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科目 種類 學時 學分

中國元素與品牌包裝設計 必修 36 2

企業文化與設計應用 " 36 2

廣告攝影與設計 " 36 2

包裝設計與理論 " 36 2

第三學年

中國傳統裝飾藝術研究 必修 36 2

設計綜合表現 " 36 2

畢業設計與論文 " 36 10

註：

1）本課程授課形式為面授。

2）本課程以兼讀制形式運作。

六、開課日期：二零一六年九月

七、完成本課程而取得的文憑，不排除必須根據關於學歷審

查的現行法例進行確認。

第 77/2016號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據二月四日第11/91/M號法令第十四條第二款

及第四十二條第一款，第6/1999號行政法規第五條第二款及第

112/2014號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、在澳門管理學院開設人力資源管理專業文憑課程。

二、核准上款所指課程的學術與教學編排和學習計劃。有關

學術與教學編排和學習計劃載於本批示的附件一及附件二，並為

本批示的組成部分。

二零一六年七月五日

社會文化司司長 譚俊榮

Disciplinas Tipos Horas
Unidades
de crédito

Elementos Culturais 
Chinesas e Design de 
Embalagens das Marcas Obrigatória 36 2

Cultura Empresarial e 
Aplicação de Design » 36 2

Fotografia Publicitária 
e Design » 36 2

Design e Teoria de Em-
balagens » 36 2

3.º Ano

Estudos de Artes De-
corativas da Tradição 
Chinesa Obrigatória 36 2

Design de Desempe-
nho Geral » 36 2

Projecto Final e Dis-
sertação » 36 10

Nota: 

1) O curso é leccionado na modalidade de ensino presencial.

2) O curso funciona em regime de tempo parcial.

6. Data de início do curso: Setembro de 2016.

7. O diploma obtido após a conclusão deste curso não exclui 
a necessidade de confirmação nos termos da legislação em vi-
gor relativa à verificação de habilitações académicas.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 77/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do disposto no n.º 2 do artigo 14.º e no n.º 1 do artigo 42.º do 
Decreto-Lei n.º 11/91/M, de 4 de Fevereiro, no n.º 2 do artigo 
5.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com 
o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É criado no Instituto de Gestão de Macau o curso de 
diploma de Gestão de Recursos Humanos.

2. São aprovados a organização científico-pedagógica e o plano 
de estudos do curso referido no número anterior, constantes dos 
anexos I e II ao presente despacho e que dele fazem parte inte-
grante.

5 de Julho de 2016.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.
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附件一

人力資源管理專業文憑課程

學術與教學編排

一、學術範疇：人力資源管理

二、課程期限：一年

三、授課語言：中文

四、授課形式：面授及遙距教育

五、入學條件：按照二月四日第11/91/M號法令第二十八條的

規定。

六、完成課程所需的學分為48學分。

附件二

人力資源管理專業文憑課程

學習計劃

科目 種類 學時 學分

會計學原理 必修 80 8

心理學 " 40 4

社會學 " 40 4

人力資源規劃與職業管理 " 40 4

商業法 " 40 4

管理學原理 " 80 8

稅法 " 80 8

人力資源管理 " 40 4

組織行為學 " 40 4

註：本課程的總學習時數為480學時，其中252學時為面授，

其餘學習時數為學生進行多媒體學習（如網上學習輔導、論壇

及評估）和完成各類作業或其他學術活動。

第 78/2016號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據二月四日第11/91/M號法令第十四條第二款

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso de 
diploma de Gestão de Recursos Humanos

1. Área científica: Gestão de Recursos Humanos 

2. Duração do curso: 1 ano 

3. Língua veicular: Chinesa

4. Regime de leccionação: Ensino presencial e à distância

5. Condições de acesso: As previstas no artigo 28.º do Decre-
to-Lei n.º 11/91/M, de 4 de Fevereiro. 

6. O número de unidades de crédito necessário à conclusão 
do curso é de 48 unidades de crédito.

 
ANEXO II

Plano de estudos do curso de diploma 
de Gestão de Recursos Humanos

Disciplinas Tipo Horas
Unidades 
de crédito

Noções Fundamentais 
de Contabilidade Obrigatória 80 8

Psicologia » 40 4

Sociologia » 40 4

Planeamento de 
Recursos Humanos e 
Gestão de Carreiras » 40 4

Direito Comercial » 40 4

Noções Fundamentais 
de Gestão » 80 8

Direito Fiscal » 80 8

Gestão de Recursos 
Humanos » 40 4

Comportamento Orga-
nizacional » 40 4

Nota: O número total de horas do curso é de 480 horas, in-
cluindo 252 horas nas aulas presenciais, e as horas restantes 
dedicadas às sessões de aprendizagem multimédia (tais como, 
orientação tutorial on-line, fóruns e avaliação) e a projectos ou 
às outras actividades académicas.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 78/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 14.º e no n.º 1 do artigo 42.º do Decre-




